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Rezumat

Lucrarea prezinta unele puncte de vedere
noi despre originea §i limba asa-numitilor
wvalahi” de pe Valea Timocului bulgdresc.
Lucrarea ia in discutie limba vorbitd de valahii
din zond §i toponimia regiunii, subliniind doud
idei importante:

a} Nu existd o limbd valahd, ci este vorba despre
limba romdnad, iar aceasta are o formd arhaicd §i
un vocabular redus la numai 400-500 de cuvinte.
b) Valahii de pe Valea Timocului bulgiresc sunt
originari din zona Olteniei (in special din jurul
localitdtilor Calafat si Segarcea) de unde au
emigrat in urmd cu 200-300 de ani.

Luénd in discufie problema originii
valahilor sud-dunireni, in literatura de
specialitate sunt mai multe puncte de
vedere. Conform unuia dintre acestea, in
urmé cu trei secole, in timpul pagei de
Vidin, Osman Pazvantoglu, sute de mii de
tirani din pé#rfile Craiovei au emigrat la
sud de Dunire. Pasa de Vidin si-a declarat
autonomia fatd de Poartd, instaurdnd un
regim permisiv. Tiranii roméni trecuti la
sudul Dunirii s-au agezat astfel, In zone
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Abstract

The work presents some new points of view
regarding the origin and the language of the so-called
. Wallachians” on the Bulgarian Timoc Valley. The
work considers the language spoken by the Wallachians
in the area and the region’s toponymy, emphasizing two
important ideas:

a) There is not a Wallachian language, but it is about
the Romanian language and this one has an archaic
Jovrm and a vocabulary reduced to only 400-500 words.
b) The Wallachians on the Bulgarian Timoc Valley
come from Oltenia’s area (especially around Calafat
and Segarcea) from where they have emigrated 200-300
years ago.

Considering the problem of the South-
Danubian Wallachians’ origin, there are
several points of view in the specialty
literature. According to one of them, three
centuries ago, at time of Vidin Pasha, Osman
Pazvantoglu, hundreds of thousands of
villagers from around Craiova had emigrated
to the south of the Danube. The Vidin Pasha
had declared his autonomy in front of the
Gate, instituting a permissive system.
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agricole fertile, pe care au devenit
proprietari fird nici un fel de formalitate.
Roménii fugiti la sudul Dunirii aveau o
situatie materiald precard in Tara
Roméneasci.

O dovadd a venirii emigrantilor de
la nord de Dunire o reprezintd toponimia
sud-dunireand. Astfel satul Balii a fost
creat de imigrantii veniti din Bailesti. Ei
au dat denumirea unei cdmpii agricole
invecinate Segarcea, imprumutind evident
denumirea localitdtii care existd in
Oltenia.Mai multe dovezi indic# faptul ca
locuitori din comuna Balta Verde gi orasul
Calafat s-au mutat la sudul Dundrii, unde
au infiintat localitatea Bregova. [zvoarele
istorice localizeazi aceastd migratie in a
doua jumitate a secolului al XVIII-lea'.

Demn de remarcat este faptul cd in
urmi cu opt decenii pe Valea Timocului
din Bulgaria §i in judetu! Vidin existau
aproximativ 40 de sate care s-au grupat in
localitdti de wvileni, de cédmpeni gi de
padureni®, in prezent aceasti concentrare
etnicd nu mai este sesizabild vizibil, ea
putdnd fi identificatd lingvistic prin
cuvintele »Campenii”, »padurenii”,
»sanpetrii” (evident, valahii sud-dundreni
pronunténd specific: »sanchietru”,
,»chiatrd”),

In privinta formelor de organizare
a emigrantilor roméni sud-dundreni,
trebuie si precizdm faptul ci acestia s-au
caracterizat printr-un grad ridicat de
autonomie fafd de Imperiul Otoman.
Impozitele au fost mici, localitétile si-au
ales propriul lor conduc#tor, primarul
(cneazul), iar tinerii au fost scutiti de
serviciul militar,

Luidnd in discutie
»valahi” pentru locuitorii de origine
romdni din sudul Dunirii, facem
aprecierea cid acesta este justificat de
faptul cd statul modern romin s-a
constituit tn anul 1859, cu numele de
RomaAnia. Roménii plecati la sudul
Dunirii si-au piastrat numele oficial al
tarii lor de atunci, adicd ,valahi” de la

numele de

Therefore, the Romanian villagers passed at
the south of the Danube had sit in fertile
agricultural areas that would become their
properties with no formality. The Romanian
who had run in the south of the Danube had
had a oprecarious material situation in
Wallachia.

A proof of the fact that the emigrants
came from the north of the Danube is
represented by the South-Danubian toporrymy.
Therefore, the village named Balii was created
by the immigrants who were coming from
Bailesti. They named an agricultural field in
the neighbourhood Segarcea, obviously
borrowing the name of the locality in Oltenia.
More proofs are indicated by the fact that
some inhabitants from Balta Verde and
Calafat moved to the south of the Danube
where they settled the locality named Bregova.
The historical sources locate this migration in
the second half of the 18" century”.

We must remark the fact that, eight
decades ago, on the Timoc Valley in Bulgaria
and in the region named Vidin there were
about 40 villages that were grouped in
localities of valley people, field people and
forest people(’. At present, this ethnical
concentration is not anymore mnoticeable
visibly, but it can be linguistically identified
by the words “field people”, “forest people”,
“Saint Peter people” (obviously, the South-
Danubian Wallachian pronounce these words
specifically).

Regarding the organization types of the
Romanian South-Danubian emigrants, we
have to specify the fact that they are featured
by a high level of autonomy in front of the
Ottoman Empire. The taxes were low, the
localities had chosen their own leaders, the
mayor (knez) and the young men were
dispensed of the military service.

Considering the name of “Wallachians:
for the Romanian inhabitants in the south of
the Danube, we appreciate that it is justified
by the fact that the Romanian modern state
was constituted in 1859, being named
Romania. The Romanians that went to the
south of the Danube had kept the official name
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Valahia (Tara Roméneasc#). O dovadi a
inexistenjei limbii valahe este expresia:
»Govoria vlagchi” care se traduce: ,Eu
vorbesc roméneste”. Considerdm astfel ci
este corect ca atunci clnd vorbim de
comunitatea valahi de la sud de Dunire,
si afirmim cd este ,vorbitori de limbi
roméni”.

Cu toate acestea, trebuie si
precizdm un fapt foarte important:
vorbitorii de limbi roméni de la sud de
Dunire nu se considerd roméni sau valahi.
Notfiunea de valah are in zond o conotatie
de inferioritate, chiar jignitoare®,

Dupd rizboiul ruso-roméno-turc
din 1877-1878 in urma cdruia Roménia a
devenit  independenetd si  Bulgaria
autonomi s-au trasat frontierele dintre
statele din zond, Rominia, Serbia si
Bulgaria. In regiunea din Valea
Timocului, in localitatea Bregova s-a
. organizat o consultare a populatiei privind
trasarea frontierelor. Toti locuitorii din
zond au optat pentru a face parte din
Bulgaria.

La inceputul secolului al XX-lea in
regiunea din Valea Timocului s-a produs
o Inrdutdtire a situatiei populatiei de
origine roméin#: numele traditionale ale
localitdtilor au fost schimbate, iar numele
si prenumele persoanelor au fost
transformate. . De exemplu, Floricd a
devenit Tvetan, Ric# a devenit Hristo, lon
a devenit Ivan s.am.d. In localurile
publice s-a interzis si se mai vorbeasci
limba romén#. De asemenea roménilor
sud-dundreni li s-a interzis sd mai poarte
costumatia  traditionald (camagile lungi
purtate de bérbati au fost tdiate de
autoritati).

Intoleranta autoritdtilor fatd de
manifestdrile spiritualititii tradifionale
valahe a Imbricat forme diferite. De
exemplu In comuna Rabova (Rabrova)
Patriarhia Bulgard a interzis preotului
local sd oficieze serviciile religioase in
limba roménd 1in ciuda faptului c&
persoanele vérstnice (in special femeile)

of their country from that time, namely
“Wallachians” from “Wallachia, A proof that
the Wallachian language does not exist is the
following expression: “Govoria vlagchi” that
means “I speak Romanian”. Therefore we
consider that, when we talk about the
Wallachian community from the south of the
Danube, it is correct to affirm that they are
“Romanian speakers”.

Although, we must specify a very
important fact: the Romanian speakers in the
south of the Danube do not consider
themselves Romanian or Wallachian people.
The Wallachian notion has a certain
inferiority, even offending connotation in that
area’.

After the Russian-Romanian-Turkish
war from 1877-1878, when Romania has
become  independent and  Bulgaria,
autonomous, the frontiers between the states in
the area, Romania, Serbia and Bulgaria, were
marked. In the area of Timoc Valley, in the
locality of Bregova it was organized a
consultation of the population regarding the
frontiers marking, All the inhabitants in the
area chose to be a part of Bulgaria.

At the beginning of the 20 century, in
the area of Timoc Valley it was produced a
worsening of the situation of the people who
had Romanian origins: the traditional names of
the localities were changed and the first and
last names of the persons were transformed.
For example, Florici became Tvetan, Ricd
became Hristo, Ion became Ivan etc. In the
public places it was forbidden to speak
Romanian. Also they forbidden the South-
Danubian Romanians to wear the traditional
clothes (the long shirts wore by men were cut
by the authorities). :

The authorities® intolerance for the
manifestations of the traditional Wallachian
spitituality had different shapes. For example,
in Rahova (Rabrova), the Bulgarian Patriarchy
forbade the local priest to officiate the
religious ceremonies in Romanian in spite of
the fact the old persons (especially women)
only spoke Romanian.

In paralle] with the discriminating
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vorbesc numai limba roméni.

in  paralel cu  practicile
discriminatorii practicate inainte de 1944
s-a Inscris §i interdictia ca profesoroii
cunoscitori de limbd romé4nid s# poati
ocupa posturi in scolile din localitdtile
locuite de populatie roménd. Dupd 1989
aceastd practicd s-a desfiintat, astizi toti
profesosrii din localititile locuite de
valahi sunt localnici.

Dupi anul 1944 cénd si in Bulgaria
s-a instaurat regimul comunist, situatia
roménilor sud-dundreni s-a inrdutitit din
nou, Limba roménd a fost interzisi in
gcoli.

Dupd anul 1989 cénd s-a pribusit
regimul comunist in evolujia comunititii
bulgare vorbitoare de limb# roméni, s-au
produs unele Imbunitifiri, in sensul
recunoagterii §i conserviirii limbii gi
traditiilor specifice. Dupd acest eveniment
au luat fiintd trei organizatii ale roméanilor
sud-dundreni: Asociafia Valahilor din
Bulgaria care are sediul la Vidin,
Asociatia vorbitorilor de limbd roména cu
sediul la Ruse §i Asociatia tinerilor etnici
roméni din Bulgaria cu sediul la Vidin.
Primele doud asociatii au filiale §i in alte
orage ale Bulgariei: Sofia, Vidin, Belene,
Velingrad (unde se considerd cd triiesc
aroméni).. Constituirea acestor asociatii
reprezintd o maniera importanti de
organizare a roménilor sud-dunireni.

O altd forma de organizare, dupi
anul 1989, a roménilor sud-dunireni este
cea cu valente cultural artistice. Astfel in
judetul Vidin s-au organizat mai multe
festivaluri de cdntece gi dansuri roménesti
la care au participat ansambluri culturale
dini Republica Moldova, Ucraina, Serbia,
Macedonia. Din p#cate, aceste manifestari
culturale nu sunt popularizate de
mijloacele de informare in masd din
Bulgaria (ziare, radio, televiziune) iar,
oragul Bregova a refuzat si fie gazda
acestor manifestiri culturale,

Un moment important in

practices practiced before 1944, it was also
registered the interdiction that the teachers
who knew Romanian cannot have jobs in the
schools in the localities inhabited by
Romanian people. After 1989, this practice
disappeared, today all the teachers in the
localities inhabited by Wallachian are natives.

After 1944, when the communism was
instituted also in Bulgaria, the situation of the
South-Danubian Romanians worsened again.
The Romanian language was forbidden in
schools.

After 1989, when the communism fell,
some improvements were produced in the
evolution of the Bulgarian community that
spoke Romanian, improvements related to
recognizing and keeping the language and the
specific traditions. After this event, there were
settled three organizations of the South-
Danubian Romanians: the Associations of the
Wallachians from Bulgaria with the
headquarters in Vidin, The Association of the
Romanian Speakers with the headquarters in
Ruse and the Association of the Romanian
ethnical young men with the headquarters in
Vidin, The first two associations have
branches also in other cities of Bulgaria: Sofia,
Vidin, Belene, Velingrad (it is considered that
the A-Romanians live here). The constitution
of these associations represents an important
organization manner of the South-Danubian
Romanian.

Another organization type, after 1989,
of the South-Danubian Romanians is the one
that has cultural-artistic valences. Therefore, in
the region of Vidin, there were organized
several festivals of Romanian songs and
dances to which have participated cultural
ensembles of the Republic of Moldavia,
Ukraine, Serbia, Macedonia. Unfortunately,
these cultural manifestations are not
popularized by mass-media in Bulgaria
(journals, radio, television) and the city of
Bregova refused to be the host of these
cultural manifestations.

An important moment in keeping the
national specific of the South-Danubian
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conservarea specificului national al
valahilor sud-dunireni a fost
redeschiderea, dupid pribugirea

comunismului In 1989, a Liceului romén
de la Sofia. Denumirea oficiald a acestei
institutii este cea de Gimnaziu cu predare
in limba roména.

Denumirea este improprie Intru-cit
in cei cinci ani de studiu (clasele VIII-
XII) in limba roméni se predau doar 3-4
discipline. Acest lucru face ca absolventii
acestui liceu s cunoasci foarte putin
limba roménd. O dovadi a acestei situatii
este faptul ci studentii trimigi la studii in
Romaénia, selectati din absolventii liceului
romin de la Sofia au nevoie de un an
pregititor, ficut in Romé&nia, inainte de a
incepe studiile superioare in aceasti fari.

Pistrarea specificului cultural §i
invitdmantul 1n limba romind se
desfasoars cu precaritate. in localitatile in
care se afli vorbitori de limba roména din
Valea Timocului si de pe malul sudic
dundirean nu au existat niciodatd scoli in
limba roménd. Nu s-a predat limba
roménd, istoria si geografia. Aceastd
carentd a fost remediatd partial dupd anul
1989 cénd la Vidin s-a organizat predarea
unor cursuri de limb4 roménd concentrate
in cateva zeci de ore pentru candidatii
studenti care intentioneazi si studieze in
Roménia. In localitatea Bregova s-a
incercat deschiderea unor cursuri liceale

facultative  pentru invétarea limbii
roméne, intentie care finsd& nu s-a
concretizat.

Intre faptele pozitive semnalate in
conservarea specificului nafional al
locuitorilor bulgari vorbitori de limba
romand s-a aflat actiunea prin care in anii
20 ai secolului trecut, zeci de absolventi
ai liceului bulgdresc din Vidin au ficut
studii superioare iIn Roméania ca bursieri ai
statului romén. Partea negativd a acestui
demers a fost aceea cd toti licentiatii au
rimas dupd terminarea studiilor in
Romaénia.

O parte din acegti absolventi au

Wallachians was the re-opening, after the
crush of the communism in 1989, of the
Romanian High school from Sofia. The
official name of this institution is Gymnasium
that teaches in Romanian.

The name is inappropriate because,
during the five years of study (8‘1’-12th grades),
only 3-4 subjects are taught in Romanian. That
is why the one who graduate this high school
cannot speak very well Romanijan. A proof of
this situation is the fact that the students sent
in Romania for studies, selected between the
ones who graduated the Romanian high school
from Sofia need another preparing year in
Romania, before starting the university studies
in this country.

The keeping of the cultural specific
and of the education in Romanian is
developing precariously. In the places where
there are Romanian speakers from the Timoc
Valley and from the South-Danubian region
there were never Romanian schools. They
have never taught Romanian, Romanian
history and geography. This deficiency was
partially remediated after 1989 when there
were organized in Vidin certain Romanian
classes concentrated in some hours for the
students that want to study in Romania, In
Bregova, they tried to open some high school
facultative classes for teaching Romanian, but
this intention was not concretized.

Between the positive facts noted in
keeping the national specific of the Bulgarian
inhabitants who spoke Romanian, there was
the action through which, in the 20s of the last
century, lots of graduates of the Bulgarian
high school of Vidin accomplished their
university studies in Romania as stipend
students of the Romanian state. The negative
part of this approach was that all the bachelors
remained in Romania after finishing their
studies.

A part of these graduates have become
personalities known in Romania or in Italy,
Germany etc. Such an example is represented
by Florea Bobu Florescu who has become a
professor and academician, author of the
valuable monograph The Adamclisi Monument
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devenit personalititi recunoscute in
Romaénia sau in Italia, Germania etc. Un
astfel de exemplu 1l reprezintd Florea
Bobu  Florescu  devenit  profesor
universitar §i academician, autor al
valoroasei monografii Monumentul de la
Adamcelisi, (1500 p.).

Un fapt pozitiv 1n evolugia
comunitafii vorbitoare de limbéd roména ca
si a celei aromdne din Bulgaria si
Macedonia il reprezintd afirmarea unor
personalitafi. in acest sens zona Valea
Timocului (Bregova) are un rol important.
fntre acestia i mentionim pe urmitorii:
Doctor Mitco Obretov  (1929-2006),
medic, profesor wuniversitar; Euben
Turtucov (1916-2000), medic, profesor

universitar, doctor = docent; Borislav
Vladimirov  (1939), medic, profesor
universitar; leftim Rapugev (1932),

medic, profesor universitar; Dr. Valentin
Balutov, chimist; Vechil Vanov (1939)
fost ministru al Muncii, dupd 1989,
patriarhul Kiril Balgarski (1900-1970),
aromén din Macedonia.

Conform lucrdrii realiyatd
de Todor Balcanski §i Daniela Andrei” pot
fi retinuti ¢i alti valahi §i aroméni din
Bulgaria si Macedonia care s-au
evidentiat. Remarcim in acest sens pe
fostul presedinte al Bulgarirei, Todor
Jiveov (1911-1996); mama lui, Maruta era
valahid din comuna Samovit de pe malul
sud-duniirean vis-a-vis de Turnu Migurele
iar, bunicul dup# tatd era tigan romén.
Acesta era miner ocupindu-se de
extragerea si prelucrarea fierului. Tehnica
sa de lucru era prin batere cu ciocanul
fiind un valah fierar (rudar). Ivan
Andonov, aromén a fost presedinte al
Parlamentului  Macedoniei, Vladimir
Ghiorghiev, lingvist, membru al
Academiei de Stiinte din Bulgaria; Aleco
Constantinov, mare scriitor bulgar niscut
in oragul Sistov vis-a-vis de orasul
Zimnicea; Gheorghii Kiosievanov, fost
prim-ministru al Bulgariei, maica Tereza
(Gongea Nicolova Boiagieva) ndscutd in

(1500 p.).

A pozitive fact in the evolution of the
community that speaks Romanian, as in the
evolution of the A-Romanian community in
Bulgaria and Macedonia is represented by the
affirmation of certain personalities. In this
sense, the area of Timoc Valley (Bregova) has
an important role. Between these, we mention
the following persons: Doctor Mitco Obrefov
(1929-2006), doctor, professor; Euben
Turtucov  (1916-2000), doctor, professor,
doctor docent; Borislav Vladimirov (1939),
doctor, professor; Jeftim Rapusev (1932),
doctor, professor; Dr. Valentin Baluiov,
chemist; Vechil Vanov (1939), ex-minister of
Work, after 1989, the patriarch Kiril Balgarski
(1900-1970), A-Romanian from Macedonia.

According to the work accomplished
by Todor Balcanski and Daniela Andrei®, we
may also mention other Wallachians and A-
Romanians from Bulgaria and Macedonia who
stood out. We remark in this sens the ex-
president of Bulgaria, Todor Jivcov (1911-
1996); his mother, Maruta was Wallachian
from Samovit from the South-Danubian region
opposite Turnu Mégurele and the father of his
father was Romanian Gipsy. He was miner,
extracting and processing the iron. His work
technique was by using the hammer, being an
ironsmith Wallachian (gipsy woodworker).
Ivan Andonov, A-Romanian, was the
president of the Macedonian Parliament,
Vladimir Ghiorghiev, linguist, member of the
Science Academy in Bulgaria; Aleco
Constantinov, great Bulgarian writer born in
the town of Sistov opposite the town of
Zimnicea; Gheorghii Kiosievanov, ex-prime-
minister of Bulgaria, mother Tereza (Gongea
Nicolova Boiagieva) born in 1910 in the
Wallachian suburb from Skopie (the capital of
Macedonia).

Out short analysis leads us to the
conclusion that the situation of the Wallachian
community in Bulgaria was continuously
deteriorated. In spite of this situation of the
Wallachian South-Danubian community, there
were affirmed important personalities of the
Bulgarian public life. The crush of the
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1910 in mahalaua valahd din Skopie
(capaitala Macedoniei).

Scurta noastrd analizd ne conduce
la concluzia c4 situatia comunititii valahe
din Bulgaria s-a deteriorat continuu. In
pofida acestei situatii din réndul
comunitdtii valahe sud dunfrene s-au
afrmat importante personalititi ale vietii
. publice bulgare. Pribusirea regimului
* totalitar a redeschis posibilitatea afirmirii
" identitatii si pastrarii specificului national
.al acestei comunit#ti. Pentru a beneficia,
'si pentru ca aceastd deschidere si aibd
rezultate sensibile este nevoie de o mai
mare implicare a tuturor “actorilor”
cupringi sau interesati de aceast}
problemad, inclusiv a guvernelor statelor
romén i bulgar.

totalitarian system re-opened the possibility to
affirm the identity and to keep the national
specific of this community. In order to benefit
and for that this opening to have sensible
results it is needed a greater implication of all
the “actors” contained or interested in this
problem, inclusive the one of the Romanian
and Bulgarian states’ governments.
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